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Странный 

господин 

Однажды воскресным утром к нам nри­

шел странный гость. 
Случилось так, что на звонок дверь от­

крыл я. За дверью стоял невысокий, хорошо 

одетый госnодин. Он приnоднял свою велю­
ровую шляпу и сказал: 

- Велиранд. 
Я совершенно не понял, что он ·имел в ви­

ду, и ответил: 

- Это квартира Пихлат. 
- Очень nриятно,- сказал странный гос-

подин и бочком протиснулся в дверь. 

- Кто вам нужен?- спр~Jсил я. 
- Так, так,- сказал он и стал снима r· 

пальто.- На улице наtКрапывает. Хе-хе-с. 
Это был действительно С'l'р.з.нный тип. 
К счастью, в перед:нюю вышла моя мама. 

Чудной незнакомец обернулся к маме, про­
сиял и . снова nроизнес: 

- Велиранд. 
Только теперь я д6гадаАся, Ч' t'О Велю~;:: r:д --­

фамилия этого типа. 
- ;вы хотели повидать м-?ня? -- спросил<~ 

мама. 

- Да, да,- сказал он.- Ведь вы, кажется, 
если я не ошибаюсь, госпожа Пихлат? 

- Да,- скс:.зала мама .- Моя Фамилия 
действительно Пихлат. Входите, пожалуйста 
Господин Велираид пр\)Шел в комнату 7( 

уселся на диване . Я мог бы теперь уйти!' П3· 
пину комнату, но я :н~ хстел осте. :с.л?.~ь ., -.~~\ · 
вдвоем с этим с7ро.нн~I~"'- т:ипс,~-1 

- Видите ли,- заrоrю:r.~~л :rосподi-':Е ~ ~:tл­
ранд.- У меня к вам пр('сьба. SоАь::-...::~:" . :.· :­
рамная просьба. Я д"- .аю, ..,::,r не отю1 ., e-rf. 
госпожа Пихла:- . У . .:;ас ;: обрая iJ.Yt!II:'. f зы 
не откажете. В нь:.'!:еш:ние времеJ.·>а , rюг .. ? •. ~LE: 
времена, мы, ыаленr·· у:-"'- ~'Ia;; д , ,.l,OA.r:;:r:.·J 1. 

держаться вместе. Верно , госnожа П:их.1с ·j i' 

Я видел, что мама немного первнича z·:. а 
гость не очень .. то ef· нравитс.I . ~1не :. ож~: ,,, .! 
нравился этот визит. 

- Видите ли,- продолжал 1·о ,:подин ;:.=:.;J:. 
ранд.- Я очень интерес-уюсь r.:адовод тв ::'"'· 
Именно в нынешнее время, когда. про;~:: > о .. 
дят такие ужасные вещи, меня о::обенЕ~~ ан· 
тересует садоводсrво . В возникновении Т) ;,~с­
тений есть нечто божественно~. Обраба.~ъi­
ваешь сад и забываеlilь всt) осталыпе. 

Забываешь даже войну и политику Сам пре­
вращаешься словно бы в частицу У елw:к.ой 
природы. Еще ВоАьте : c.к r. :>aJ,: «. -~а·к1:.ый 
должен возделыва·rь сnой сад>~ . И что !'J,ав­
ное: садоводство ---- чистая тJабста. Де.-да. 
Пра·вда, руки пачкаются в з~Уiле, но C"'.~)Дr.:J;e 
остается чистым . 

- Я все-таки :,:.-:> "'Тонимаю, ~r-: ~·i я чогу вам 

помочь,- сказала r.г.a r-~ ·:l. 

- Ах, да! Видnте ли· , _r;т слы~~тал, ЧТQ у вас 
большая библиотека !Л• ~.:~t;.:~·~о.:.,-:тву и ... 

- От кого Р.Ы это r::;' ып.:· ли?- встави.1 . .а 
мама. 

- 0-о, в нашем l'!..•р~;.;"к ·:. ' 5 эт;\1 з ·аР.т 
ка~дый! Каждый, кт. · ~"' 'ir'NI ·tю.,.r ';i.>::: ' сJе­
суется садоводством. •-''- -: ~ЬJ .,. '"-'·' '<..: т;· · .; .• <•а­

зать, человек известный. С-.э.д•нmит а -к ·. 1 • Р" я 
не только возделывает, но ~t · ~ с ·1 ~. ;:. -- ~т. 

Именно создает и преобрё.зуе·r г:·. ro.r". 
Изучает природу и прониУ.-lР.'Г '· (:. 
Он еще долго трепа..l'.сн Ti'\t< , H 'J "' , ... •' .1;:· 

концов все-таки nрпс-;упил .к ;. еАу: 

- Я был бы ваи стратш:о t'; \ .1.r =•да !)fЧ-J., С; С­
ли бы смог взять у вас HJ UfY~мx f:PK~) трые 
книги по садоВОД("l'Ву.- О а ;, /.n~б:зy,,rq , и:>­

виняясь.- Только не осuG.::шю на у -: 1 ;ыr.~ 
Сначала я прочел бы ч·ra-;-f(t.fiy·лr, полход; rщ•~Е:. 
для начинающего. 

е 



Я видел, что мама сомневается. 

- Вообще-то я не даю книги,- сказала 

мама неуверенно.- Но если это для вас так 

важно ... 
- Поверьте, госпожа Пихлат, это дейст­

вительно для меня уж-жасно важно,- ска­

зал Велиранд.- Я был бы вам очень благода­

рен. 

Мама подошла к книжным полкам. Вели­
ранд тотчас же последовал за нею . 

- Книги по садоводству все здесь.- Мама 
показала на две средние полки.- Но я ведь 
не знаю, что вас особенно интересует. 

Наш гость рассматривал корешки книг. 

- 0-о! - воскликнул он.- «Руководство 

по садоводству щ пчеловодству»! Так сказать, 
энциклопедия вашего дела, верно? Нет-нет! 
Эту я не возьму. Такую ценную книгу нель­

зя давать совершенно чужому человеку. Мо­
жет быть, когда-нибудь потом, когда мы по­
знакомимся поближе. 
Его последняя фраза прозвучала для меня 

довольно неприятно. Да и по маминому лицу 

я мог понять, что она не особенно заинтере­
сована в углублении этого знакомства. 

Наконец Велираид нашел одну старень­
кую брошюру, которая и по содержанию и 

по объему якобы как раз годилась ему для 

начала. Но и после этого он не отошел от 
книжной полки, а внимательно продолжал 
рассматривать корешки книг. и не только 
в разделе садоводства . Похоже, он интересо­
вался и другими книгами. 

- Я вижу, у вас много книг и по педаго­

гике,- сказал он .- Наверно, ваш супруг ра­

ботает педагогом. 
- Он по профессии учитель. 
- Так-так. Да-да. Учителям в нынешнее 

время нелегко. Совсем нелегко . Он в началь­
ной школе или в гимназии? 

- Его нет. Мобилизован . 
- Ах так,- сказал господин Велираид и 

сразу сделался очень серьезным.- Да-да. 
~огне наши лучшие люди сейчас там. На 
Востоке. И пройдет время, сколько бы ни 
потребовалось, но однажды оттуда придет 
гроза, которая очистит спертый воздух. 
Прежде чем уйти, Велираид вырвал из за­

писной книжки листочек и написал на нем 
номер своего телефона: 22-34. 

- Если эта брошюра вам понадобится, 
непременно сразу же звоните. Я возвращу 

без промедления. 
- Эта брошюра мне не понадобится,­

сказала мама. 

- Ну, я надеюсь, вы мне доверяете. Она 
не пропадет. Ни в коем случае . Значит, я мо­

гу зайти к вам еще, когда проработаю бро­
шюру? 

- Пожалуйста,- сказала мама, но лицо 
ее выражало совсем обратное. 

- Тысячу раз спасибо. Не знаю, как смогу 
вас отблагодарить. 
Я пошел проводить его в прихожую. Надев 

свою велюровую шляпу, он почему-то счел 

необходимым пахлопать меня по плечу и 

сказать: 

- Выше голову, молодой человек! Все 
кончится хорошо. 

Затем дверь за ним захлопнулась. 

- Подозреваю, что он не совсем нормаль­

ный,- сказала мама, когда я вернулся в ком­
нату. 

Но у меня было совсем другое подозрение. 

И я заторопился к Олеву поделиться своими 

соображениями . 
Мне повезло: я застал своего друга дома 

в последнюю минуту - он как раз собирался 
уходить, но сразу же отказался от своего 

намерения, стоило ему только посмотреть на 

меня . 

- Ты хочешь что-то сказать, верно? 
-Кое-что . 
И я рассказал Олеву о посещении нnтuей 

квартиры господином Велирандом . Описал 
ему все как можно точнее. Олев слушал ме­
ня очень внимательно и временами просил 

повторить некоторые детали. 

- Мама думает, что у него не все дома,­

закончил я свой доклад. 
- Это весьма похоже на правду,- сказал 

Олев.- Но что-то здесь все-таки не схо­

дится. 

- Вот и мне так кажется. 
- Странное впечатление оставляет его 

намек на грозу с Востока. Во всяком случае, 

говорить так незнакомым людям опасно. Об­
ращает на себя внимание и то, что он проя­
вил интерес к тебе. 

- Мне это тоже бросилось в глаза. 
- Очень странный визит. Почему какой-

то чокнутый господин приперся к вам имен­

но тогда, когда по городу начали рыскать 

немецкие шпики? Почему никогда раньше 

он не чувствовал интереса к садоводству? 
У Олева возникли точно такие же мысли, 

как и у меня. Поначалу мы все же только 

строили предположения, кто такой этот гос­
подин Велиранд . Мы не знали о нем ничего­

шеньки. 

- Знаешь что,- сказал вдруг Олев.­
Я возьму у соседей телефонную книгу.­
Посмотрим-ка, где этот тип живет. 

Вскоре мы с жаром принялись изучать 

телефонную книгу, но тут нас постигло пер­

вое разочарование: фамилии Велираид в кни­

ге не значилось . Мы изумились. Был Бельде­
маи и Вельмре, а Велираида просто не суще­

ствовало. 

- Он ведь написал свой номер!- сказал 
я удивленно.- Двадцать два, тридцать че­

тыре. 

Мы растерянно молчали, наконец О лев 
нашел выход: 

- Телефонная книга не такая уж толстая. 

Давай поищем, чей это номер. 
Мы начали с первой страницы. На букву 

«А» такого номера не оказалось. На «Б» то­
же. «На «С» 1 в телефонной книге вообще 

1 •С• - третья бунва эстонсноrо алфавнт11. 



не было фамилий. Сразу после «Б» шла бук­
ва Д. И тут мы нашли этот номер: Драбкин 
Даниель, Солнечный бульвар, 7, кв. 2 ... 
Мы уставились друг на друга. Что бы это 

могло значить? 
Даниель Драбкин был нашим учителем 

математики. «Дра6с», как проGвали его 
школьники. 

Вывод был, конечно, простой: наш учитель 
убежал от немцев, а Велираид получил его 
квартиру. 

Возник вопрос: где же был Велираид 
раньше? 
И еще один вопрос, более существенный: 

почему новые власти дали Велираиду квар­
тиру, если он человек, который ждет грозы 
с Востока, из России? 
Эти вопросы требовали ответа. 
- Мы должны сходить туда,- сказал 

О лев. 
Куда? - не понял я. 
На Солнечный бульвар, в дом семь. 
Ну да... но... как же? 
Придется что-нибудь придумать. 

И мы действительно придумали. 
Мы вспомнили, что приближается 1 О нояб­

ря- Мартов день. По старинному народно­
му обычаю накануне вечером дети ходят 
ряжеными по домам, и появление ряженых 

даже у незнакомых людей никого не может 
удивить. 

Ряженые 

Моя мама удивилась, когда я объявил ей 
вечером 9 ноября, что пойду ряженым. 

- Что это тебе вдруг в голову взбрело?­
спросила она.- В военное время! 

- Ну ведь есть же такой обычай! - ска­
зал я.- Олев тоже пойдет. 
Маски и одежду мы уже заготовили. 

Я должен был изображать медведя, а О лев­
дрессировщика. По понятной причине требо­
валось, чтобы именно мне не пришлось го­
ворить. У меня сохранилась медвежья маска, 
которую я надевал однажды на маскарад 

в школе. Еще я собирался надеть отцовскую 
куртку на меху. Когда я вывернул ее наиз­
нанку, получилась мировая шкура. Олев сде­
лал себе маску сам. Он вырезал ее из плот­
ной бумаги для черчения и раскрасил па­
стелью. Еще он намеревался надеть старое 
материнское зимнее пальто. Оно было ему 
до пят, что вполне уместно для дрессиров­

щика медведя. Затем он снял цепочку с вен­
тиляционной решетки, потому что опасного 
хищника нельзя вести просто на веревке. 

- К кому же вы хотите пойти? - спроси­
ла моя мама. 

- К чужим-то мы, конечно, не пойдем,--

Я превратился. в медведя, а Олев-в дрессировщика. 

ответил я неопределенно: нельзя же было 
выдавать нашу тайну. 
Мы вовсе не собирались совершить обыч­

ный обход домов, как это всегда делают ря­
женые. Нет, для нас это была операция, 
которую мы назвали «Вторжение в крепость 
противника». Естественно, моя мама не 
должна была пока ничего знать об этом. 
Когда стемнело, Олев зашел за мной, имы 

пустились в путь. На улице мы маски сразу 
не надели: боялись без необходимости при­
влечь к себе внимание. Только в начале Сол­
нечного бульвара мы окончательно подгото­
ВИJ.Ш себя к операции: я превратился в мед­
ведя, а Олев - в дрессировщика. Цепочку 
Олев прикрепил к пуговице моего полу­
пальто. 

Хотя у лица была совсем темной, мы быст­
ро нашли дом номер семь. В парадном Олев 
зажег спичку. Так. Квартира номер два нахо · 
дилась тут же, на нижнем этаже. Операцию 



«Вторжение в крепость противника» можно 

было начинать. 
Я нажал на кнопку звонка- долго и тре­

бовательно. 
- Раз, два, три,- сосчитал Олев, и мы за­

пели. 

Мы даже прорепетировали свои куnлеты, 

и я без хвастовства могу утвержда·:·ъ, что 

в пустом парадном они звучали достаточно 

мощно: 

Вы впустите-ка ряженых, 

м~I пришли из дальних стран, 

шли- плюх-плюх- через болота, 

шли-топ-rоп-через равнины, 

и у нас замерзли пальцы, 

заболели наши ноги. 
Вы впустите-ка ряженых, 

коль не впу<стите, .не спросим, 

сами выломаем дверь ... 

Дверь выламывать не потребовалось. Нам 

открыл господин Велираид собственной пер­

соней. 
- Хе-хе,-улыбнулся рн.-Ах, какие на­

стойчивые маленькие гости! Входите же, 
входите! Разве же можно оставлять ряже­

ных за дверью? 
Переваливаясь по-медвежьи, я вошел 

в переднюю; Олев, держа цепочку, следовал 

за МНОЮ, 

- Хе-хе,- снова засмеялся господин Ве­

лиранд.- Значит, дрессировщик явился к нам 

прямо с меД!Ведем. Ну что ты скажешь! Вот 

здорово! А у нас тут как раз собралась ком­

пания, и маленькое развлечение будет очень 

кстати. 

Что тут собралась компания, это мы уже 

и сами поняли, потому что на вешалке 

гроздьями висели пальто. И не только паль­

то, но и несколько военных н е м е цк их 

шинелей. Нетрудно было догадаться, что у 

господина Велираида гости, и не было сом­

нений в том, к т о эти гости. 
- Какой сюрприз! Какой сюрприз! -

повторял господин Велираид и попросил нас, 

«К радости всего общества», пройти в ком­

нату, Он явно приложился к напиткам, и 

притом основательно. 

Мы вошли в гостиную. Я сразу же заметил 

на длинном столе жирного праздничного 

гуся. Должен честно признаться, что столь 

богато накрытого стола я до тех пор в жизни 

не видел. Даже в мирное время, когда еще 

в магазинах всего хватало. В бутылках здесь 

тоже не было недостатка. Когда мы вошли, 

поднялся веселый гвалт. Кто-то даже заапло­
дировал. Кто-то выключил радио. 

Я испугался, что Олев вдруг спасует: ведь 

его роль в нашей операции была значитеЛьно 

труднее моей. Мы заранее договорились, что 

я ни в коем случае не раскрою рта, даже ес­

ли у меня будут что-нибудь спрашивать. Мы 

опасались, что вдруг Велираид узнает меня 

по голосу. 

- Дамы и господа! - начал Олев. 

Похоже было, что за него можно не бес­
покоиться. 

- Дамы и господа! - перевел Велираид 

на немецкий. 
·- Разрешите представить вам моего мед­

ведя Мишку,- продолжал Олев. 

Велираид принял на себя роль перевод­

чика. 

Я топтался по комнате и кивал компании. 

Это вызвало веселое оживление. Вообще мне 
показалось, что развеселить подобное обще­

ство не так уж трудно, и я понемногу почув­

ствовал с~бя более уверенно. 
- Мой Мишка - мастер на разные шту­

ки,- продолжал рассказывать Олев.- Он, 

например, умеет ездить на велосипеде, но, 

поскольку мы забыли велосипед дома, этот 

номер, к сожалению, не состоится. Итак, нам 

придется ограничиться только танцами. Хей, 

Мишка, а ну давай! 

Он вынул из кармана губную гармошку и 
заиграл веселую польку. В своей маске он 

прорезал специально большое отверстие для 

рта, чтобы можно было играть на губной 

гармошке. Я топтался кругами по комнате 
и иногда совершал довольно нелепые прыж­

ки. Когда я под аплодисменты окончил свой 
танец, мы оба с Олевам поклонились. Мы 

мог ли уже с богом тронуться восвояси, но 

Олев хорошо вжился в свою роль, поэтому 
он воскликнул: 

- Уважаемые дамы! У вас есть возмож­
ность испытать судьбу, У древних эстонцев 

существовало поверье, что тот, кто погладит 

медведя, скоро выйдет замуж! 

Когда госuодин Велираид перевел это, раз­

дался взрыв смеха. Дамочкам перевод и не 
требовался, все они явно были эстонками. 

Но смеялись на сей раз больше мужчины, и 
похоже было, что мужская часть компании 

состояла преимущественно из немцев. 

Женщины не страдали излишней скром­

ностью: одна за другой они встали из-за сто­
ла, подошли ко мне и, хихикая, пощипали 

мех моей «шкуры». Я угрожающе рычал. 

- Осторожно! - воскликнул Олев.- Он 

может укусить. Держитесь . позади него. 

Я сам повернулся спиной к милым дамам 

и стоял теперь лицом к книжной полке гос­

подина Велиранда. Мои глаза быстро за­

скользили по корешкам книг. Здесь было 

много немецкой литературы. От волнения 

я плохо разбирал готический шрифт, но орел 

с расправленными крыльями и свастика на 

некоторых томах говорили мне гораздо боль­

ше, чем имена авторов и названия кн'иг Но 

пару знакомых имен я все-таки разобрал. 

Геббельс ... Альфред Розенберг ... Да, не было 
никакого сомнения в том, · что мы действи­
тельно вторглись во вражескую крепость. 

И увидели тут довольно много. Можно было 
сrюкойно уходить. 

Олев обошел компанию с шапкой, и вско­

ре она наполнилась конфетами, яблоками ... 
Туда кидали даже деньги. Мы вежливо пок-



лонились, Олев пожелал обществу хорошего 
настроения. 

- Хе-хе; это действительно был веселый 
сюрприз,- болтал господин Велиранд, про­
вожа•я нас к двери.- Всеrо доброго, малень­
кие друзья! Желаю вам удачи. 
На улице мы сняли маски и глубоко вдох­

нули свежий воздух. 
- Интересно, кто же он все-таки? -за­

думчиво произнес Олев. 
- Он немецк:й:й прихвостень,- ответил 

я.- Остальное не так уж важно. 

Новенький 

В середине января Олев заболел. Зима 
была морозной, и он, очевидно, простудился. 
Ежедневно после школы я заходил к нему, 
показьmал, что задано, и рассказывал но­

вости. 

Учеба шла напряженно. Учебный год был 
коротким, а программу предстояло пройти 
всю. И главное, в этот год мы кончали на­
чальную школу. 

Однажды во время <болезни Олева ко мне 
на перемене подошел наш новенький. Мы 
почему-то все еще звали его «Новичком», 
хотя у него имелись имя и фамилия­
Хельдур Трей. Он спросил, можно ли ему 
пересесть ко мне за парту, покаОлевне выз­
доровеет. До сих пор Хельдур сидел за своей 
партой один. Конечно, я не был против: 
вдвоем веселее и легче, хотя бы насчет под­
сказок. 

Честно говоря, до t:п~ пор я как-то не за­
мечал Хельдура. Это было странно. Обычно 
появление в классе нового ученика - собы­
тие. Но на него никто не обращал особенного 
внимания. Может быть, оттого, что сам он 
был очень тихим и несловаохотливым пар­
нем. Он был дружелюбным, но в то же время 
держался настороженно. О новенькой де­
вочке уже в первый день все было известно: 
что она приехала из Таллина, что он.:~. играет 
на рояле, что отец у нее инженер, что у нее 

есть собака, которая умеет ходить на двух 
лапах, разумеется, задних. А о Хельдуре мы 
как-то ничего не знали, кроме того, что его 

зовут Хельдур Трей. Но даже это казалось 
лишним: его прозвали 1Прюсто «Новичок». 
Теперь, очутившись с ним за одной партой, 

я узнал его получше. 

Однажды субботним вечером, когда мы 
вместе шли из школы, я спросил, как он по­

пал в наш город. Казалось, Хельдур несколь­
ко минут сомневался, потом сказал: 

- А ты никому не расскажешь? 
Я с удивлением посмотрел на него. 
- Если это тайна, не стоит рассказывать 

даже мне. Мы ведь слишком мало знакомы. 

- Ты меня мало знаешь,- сказал Хель­
дур. 

Я понял, что он имел в виду. В то время, 
как мы ничего о нем не знали, он успел все­
таки изучить · нас. Он говорил мало, мало 
спрашивал, но замечал все, что происходило 

вокруг, и делал из этого свои выводы. 

- Мы с мамой nриехали с острова Саа­
ремаа,- вдруг сказал он.- Мой отец был 
журналистом. Он хотел бежать в Россию, 
но, кажется, опоздал. В руки к немцам он 
тоже, видимо, не попал, иначе мою маму не 
стали бы допрашивать. Но мы действитель­
но не знаем, где он теперь. 

- Из-за этих-то допросов вы и бежали из 
дому? - спросил я. 
Хельдур кивну л. 
- Думаете, здесь спокойнее? 
- Пока что спокойнее. Мы живем у даль-

них родственников. Вот если бы только мама 
смогла устроиться на работу ... 

- Вам, наверно, довольно трудно? 
- Да, нелегко. К счастью, нам достали до-

полнительные карточки, которые дают боль­
ным. Денег пока хватает, чтобы выкупать 
норму продуктов. Вообще это был случай, 
что нам удалось достать дополнительные 

карточки. Один мужчина приходил к нам 
насчет обмена квартиры, совсем чужой че­
ловек. Правда, квартирами мы с ним не по­
менялись, но он теперь стал как бы другом 
нашей семьи. Мама всегда говорит: «Что бы 
мы делали без гО:Спади'На Велиранда?» Вели­
ранд-фамилия эroro человека. Он и достал 
нам эти карточки ... 
Хельдур продолжал говорить. Пожалуй, 

он никогда не говорил так много сразу. 

Но я уже не слушал его. 
Велирандl Опять этот господин Велирандl 

К нам он заходил уже четыре раза. Его по­
прежнему интересовало садоводство. Но он 
вообще был человеком с широкими интере­
сами. Он любил поговорить о политике, вой­
не, !IIpaвax человека. Частенько он сворачи­
вал разговор на моего отца. В последнее по­
сещение он принес полную банку бруснично­
го варенья, но мама отказалась принять 

такой «nодарок». У нас-то господин Велп­
ранд работал впустую, потому что мы виде­
ли его насквозь. Но в семье Хельдура дело, 
казалось, обстоит иначе. 
Как мне хотелось сейчас предупредить 

Хельдураl Что-то словно грызло меня из­
нутри, когда он радостно говорил о Велиран­
де. Но я не смел проговориться. Велираид 
был тайной. И не мог же я выдать эту тайну 
малознакомому парнишкеl Правда, Хелъдур 
доверял мне: он рассказал мне свой большой 
секрет. Но Велираид был о б щей тайной­
Олева и моей. 
На следующем углу улицы мы расстались. 
- Ты никому не скажешь, да? - спросил 

он. 

Можешь быть уверен. 
- Заходи как-нибудь ко мне. Парковая 



улица, четырнадцать, квартира пять, дом во 

дворе. 

У меня было тяжело на сердце. Я даже не 
заметил, как затрусил полубегом к Олеву. 

И, едва присев на край постели своего друга, 

я сказал: 

- Знаешь, Велираид интересуется и дру­

гими людьми. 

Куда же он еще ходит? 
- К Хельдуру. 
- Кто этот Хельдур? 
- Новенький, который пришел в наш 

класс. 

- Да, верно. А где его родители? 
- Знаешь, он просил, чтобы я об этом ни-

кому не говорил. 

Разве с ними что-нибудь случилось? 
- Случилось. 
- Мы просто дураки. 

Я смотрел на Олева с недоумением. 
- Мы просто ужасные дураки,- повто­

рил он. 

- Я не совсем понимаю, о чем ты. 

- Мы должны были бы сразу догадаться, 

что Велираид интересуется не только вашей 
семьей. Это же нелогично. За Велирандом 
надо было nонаблюдать, чтобы точно уста­
новить, куда еще он ходит вынюхивать. 

И тогда следовало бы как-нибудь предупре­
дить этих людей. 

- Может быть, еще не поздно,- сказал я. 
А сам в это время подумал: вдруг мать Хель­
дура успела открьггь Велираиду душу боль­

ше, чем надо? Правда, пока особенно бояться 
нечеr:о. До тех пор, пока отец Хельдура не 
нашелся, его матери ничего не сделают. Она 

просто должна служ~ть приманкой. Но, ко­

нечно, это было очень слабое утешение. 

- Надо дать знать матери Новичка,- счи­

тал Олев. 
- Может быть, я завтра скажу Хельду­

ру,- предложил я. 

Олев был против. 
- Не стоит. Подумай сам. Предположим, 

ты все ему расскажешь. Он пойдет домой и 

скажет матери: «Я слышал от одного маль­

чика из нашего класса, что Велираид­

шпик». Что сделает его мать? Конечно, ужас­

но испугается. А потом она спросит: «Кто 

этот мальчик из вашего класса?» Допустим, 

Хельдур откажется отвечать. Мать его нач­
нет плакать: она ведь как-никак женщин.а. 

Сердце Хельдура смягчится. Затем его мать 

воскликнет: «Я должна сама поговорить 

с этим мальчиком из вашего класса!» Нет, 

поверь мне, может получиться жуткая бели­

берда. 
Я был согласен с Олевом. Дело действи­

тельно выглядело слишком серьезным, чтобы 

действовать абы как. 
Но что-то надо же было делать. 

После домих раС'суждений мы решили 
послать матери Хельдура письмо. 
Но об этом письме я расскажу уже в сле­

дующей главе. 

Предупреждение 

Было ужасно холодно. Я подумал, что 

не стоило бы тратить столь крепкий мороз 

на воскресенье: в будни при такой погоде 
можно не пойти в школу и устроить по это­

му случаю праздничек. Уже на полдороге 
к Олеву я стал тереть нос рукавицей, чтобы 

не отморозить. А потом я подумал: как те­

перь там, на войне? В тепло не спрячешься. 

Сиди в окопе или лежи на поле боя. А вок­

руг свистят пули. 

Немецкая молниеносная война провали­
лась. Фашисты больше не продвигаются 

впе-ред ни на шаг. Сидят на ра•стянувшейся 
линии фронта и ждут лета. Но до лета еще 

далеко. Оккупационные газеты взывают о по­

мощи: вяжите для солдат кашне и перчатки, 

такие перчатки с двумя пальцами, чтобы 

можно было стрелять! Да, этого они не учи­

тывали, составляя планы молниеносной вой­

ны, что придется воевать еще зимой. С На­
полеоном было точно так же. Сначала мар­

шировал, как на параде, а потом не хватило 

разгону. И тогда они повернули назад. Но до 

дому добрались лишь немногие. Фрицы то­
же обязательно повернут назад тем же пу­

тем. И еще неизвестно, сколько из них до­

берется до дому. 
Предаваясь таким раздумьям и потирая 

нос варежкой, я подошел к двери дома 

Олева. 
Олев сам впустил меня. Он уже ПОЧ'11И по­

П\Равился. 

- Мать и отец на работе,- оказал он. 

Это было очень кстати. Присутс'11ВИе по­

сторонних при таком важном мероприятии, 

как сосТ!а!Вление пред}"']реNГГельного Шfсьма, 

весыма нежелателыно. 

Мы "УJСелись за стол и стали обсуждаrгь. 
- Предупреждение долЖJНо быть корот­

ким и бьющим точно в цель,-сказал Олев.­

За болЬIШИМ количеством слов главная мысль 

не б)'lдет звучать ясно. Нам !Надо придумать 

О,l\;Ну-единственную, но зато сильно действу­
ющую фразу. 

Через nолча'са мы заJПИJСали уже около 

двадцати вариантов предуnре~ельно~о 

писыма. 

Вот некоторые из них: 
«Не довеа>яйте Иуде Велиранду! » 
«На языке Велира1нда мед, а в душе- не­

мецiшй яд!» 
«За амиреиной маокой ВелИJРагнда таится 

К!ровожадный хищник!» 
«Вел!Иiранд- немецкая ищейка». 

«•Велиранд действует под знаJКом свас'11И­
ки!» 

«Берегитесь слаоаJкоречивого Велиранда, 
имя его близнеца-Смерть!» 
Но B'CKOipe МЫ ПОНЯЛIИ, ЧТО ВЗЯЛ/И СЛИШКОМ 

высокопарный тон. Предупредительное пись-



мо должно быть хотя и коротким, но дело­
вым. И мы решили нал:rисать просто так: 
«Велиранд- лровокатор». 

Теперь надо было еще продУIМать, как на­
писать эrо ПJисымо. Если следовать требова­
ниям rконапирации, нельзя было Н1И в коем 
случае писать обЫК'Новенным образом. А 

вдруг наше письмо попадет в руки самого Be­
лиpёiJliAa? 

- Можно воспользоваться системой че­
тырех рук,- <.казал Олев. 

- А как?- спросил .я. 

- В этом случае пользуются печатными 
буквами,- объяонял Олев.- И делается эrо 
так: ты пишешь одну букВIУ пра·вой р)'IКОЙ, 
следующую- я левой рукой, поrом ты ле­
вой и в свой черед я правой. Я читал об этом 
в каtком-то детективном романе. 

Но мне тоЖ:е вспомнился ОДIИ'Н способ, вы­
читан!ный из rкаrкого-то детектива. 

- Уж лучше вырезать б}'IКВЫ из газеты и 
наклеить на листок бумаги,- воз.разил я 
О леву. 

- Го1>JИ11Ся,- согла·сился Олев.- Надо 
только не оста.вить на бумаге отnечатков 

пальцев. Уж если конспирация, то полная. 
Естес11веНJНо, я 11оже был за полную конс­

пирацию. 

- У моей матери есть резиновые перчат­
ки,- продолжал Оле,в.- Она надевает их 
иногда, ~огда чистит картошку. Резиновые 
перчатки лучше всего. 

Он пошел в ку:х,ню и вернулся с резиновы­
ми nерча11КаJМИ. 

Я с восхзищеНJИем надел их. Они были мне 
в самый раз- насrоящие, взал:rра'вдашние 
резИ!Новые перчаТIКи. Честно говоря, никогда 
еще я не видел ТаJКИХ. 

- У нас должно быть тут где-то несколь­
ко •старых газет,- ,сказал Олев, шаря по 
комнате. 

- Старые llfe годятся,-сказал я.-На 
них полно оmечатков пальцев. Я сейчас 
схожу в резиновых перчаТIКах и куплю но­

вую газету. 

- Давай,- согласи.Nся Олев.- Пусть бу­
дет консnирацИя до конца. И не забудь ку­
пить !Новый конверт. 
Вскоре мне cтfull.o яоно, что вареЖ:IКи рези­

но·выми перчатками не замеНJИшь. На морозе 
пальцы началJИ сразу страшно мерзнуть. 

Пришлось пожалеть, что оставил варежки у 
Олева. Сунуть руки некуда: у моего зимнего 
пальто не было Кd!рманов. Его перепrnли из 
старого маминого пальто. Пальцы так зако­
ченели, что у киоска м'не с большим трудом 
удалось достать кошелек из-за пазухи. 

- Бедный мальчик! -сказала подслепова­
тая старушка киоскерша, подавая мне «Ээсти 

сына» и почтовый конверт.- В такой мороз 
бегаешь с голыми руками. Даже nерчаток 
мя детей у нас теперь нет. 
И в~руr за моей елиной раздался грубый 

мужской голос: 

- Ваше дело~родавать газеты, а не аги­
тировать! 
Даже не ВЗГЛЯ!Н)"В \На ЭТОГО мужчину С гру­

бЫМ голосом, я испутаНJНо затороnился прочь. 

Этот угрожающий голос !Вернул меня назем­
лю. Мы с Олевом слишком у.влеклись, будто 
играли в то, что собирались сделать. Разве 

не игра, что я побежал на улицу в резИJНОIВЫХ 

перчатках? В<11режtки тоже не оставили бы 
следов. И вся наша великая коiюПiирация то­
же прев:ращалась в игру. А жизнь не Ш1J)а. И 
там, где подка,рауливает смерть, игра годит­

ся меньше всего. Нашему письму предстояло 
О11Пiравиться туда, где !Караулит смерть, а мы, 

словно для собственной потехи, nридумыва­
ем неякие фОКо)'IСЫ. 
Странным образом за время моего отсут­

ствия у Олев•а возникл,и точно такие же 
мысли. 

- Давай быстрей наклеим,- сказал он.­
С таtким дел,ом не годится СЛJИШIКОМ долго тя­
нуrь. Балуемся тут, словно стешазету дела­
ем. А ты подумай, что значит наше письмо 
для Хельдура и его матери! 

Вечером, КОIГДа уже стемнело, я пошел ту­
да, куда приглашал меня заходить Хельдур. 
На Парковую улицу, в дом номер четырнад­
цать во д'воре, квартира пятая. Но я не по­
стучал в двеjрь. Толшо оn}'iстил письмо в 
ящик. 

Слежка 

Пожалуй, мы целый час Пlросrояли с Оле­
·вом на Солнечном бульваре, шагах в двадца­
ти от дома, Г/!>lе жил господин ВеЛJИра!Нд. 

Всяrкий, кто проходил мимо нас, должен 

был думать, что встретили·сь тут случайно 
два ПiРИЯтеля и обсуждают какие-то еiJУIНдО­
вые, каждодневные мальчишеские или 

школьные дела. И каждый Пlрохожий мог 
услышать обрывок лрим~рно следующего 
разговора: 

- А ты на за!Втра уже выучил? 

- Более ИЛJИ менее. Только это стихотво-
рение н:ИIКа'К не могу запомнить. 

- Я вообще не люблю забивать башку сти­
хами. Не знаю вообще, зачем это надо! 

- Черт его знает! 
- Завтра ГИ!МIНастИJКа, надо бы IНе забыть 

дома тапочки. 

- Ты, собственно, куда 'Наnра!Влялся? 
- К одJНому цриятелю, тут, неподалеку. 
Но стоило только прохожему удалиться, 

наш разговор принимал совсем другое н:а­

nра!Вление. 

- Может быть, Велиранд сегодня и не 
выйдет из дома? 

Подождем еще. Хотя бы пол часа. 
- Ведь он же дома. 



- Точно. Из-за што,ры зате:мне!Н!Ия ·Ви.аJНа 

полоока овета. 

- А что мы бу~дем делать, еслrи он пойдет 
в нашу сторану? 

- Останемся на !Ме·сте. Он нас не узнает. 
Действителыно, в затемненiНОМ городе ве­

чером не так-то леnко узнать кого~удь. К 
тому же небо было в облаках. Только снег 
белел. ПраВtДа, Щ)емя от времени :мимо проез­
жали машИJНы, но их Фа!РЫ ствозь маюкцро­
nочные щели недалеко бросали свой синева­
тый ·свет. 

И тут СКриiПнул.а дверь. Это Д~Верь вели­
ра .. НJДовакого Паjра.дJНОГО. 0крИIIШ1)'1Ла и со С'Iо/­
ком ЗаХЛОПJНУЛа'СЬ. 

Мы наJПряжепmю прислушались. Шarn. 
МедлеНJНые, .асюкойные шаm, явно Illри!бли­
жающиеся к нам. 

На всякий случай я повернулся к прибли­
жающемуся человеюу опиной, потому что 
мое лицо могло окооать Велира!НЮ гораЗ!До 
больше, чем л'ИiЦО Олева. 

- Ч€\рТ его знает, что такое! - оказал 
Олев .не своИIМ голосом. 

- Завтра ГИМJНа'С"DИКа, надо не забыть до­
ма ТаiЮЧ'Ки,- сказа.л_ я. 

Мы оба СТаjралик:ь изменить свои голоса 
наоколько возмож11Ю. 

- Ты, собственJНо, куда 'Собцрался? 
- ·к одному приятелю, тут, неподалеку. 
- Ла,А~но, я провожу тебя: у меня все рав-

но уроюи на зав-гра сделаrн:Ы. · 
- А это стихо'11Ворение ты вьrучил? 
- Коне"ЧНо, оно так леnко ЗаJПОМИJНае-гся. 

Мне вообще нрави-Гся заучи:вать стихи. 
Мужчина, который прошел мимо нас, ока­

зался Вели:ра!Нiа,ом. Его рост. Его походка. 
Только овою велюровую шляпу он СIМе/НИЛ 
на меховую шёШJКу. Он даже не гмюнул на 

двух мальчишек. Но если бы он догадался ... 
Олев посмотрел на часы. Они показывали 

четверть двенадцатого. 

- На<ч~нем,- сказал Олеtв. 
И по пятам за Вел'И!рандом последовали 

две тени. 

Мы не видели Велира'НДа, но мы слышал:ь 
ПОСКfРИJПЫБание снега у него под нога•ми. С 
Солнечного булыва!ра он овернул на улицу 
Звезды, а с улицы Звезды на Еловую аллею. 
Конечно, под нашими подошвами тоже окри­
nел онег, мы доЛЖJНы были соблюдать осто­
роЖ'Ность. На :всЯIКий случай мы шли ;в такт 

. с Велирандом. Вдруг он остановился, и мы то­
же qра·зу остановились, зата1Щ3 дыхание. По­

чему он ос-гановился? Заметил, что за ним 
следят? Нет, на.верно, у него просто развя­
зал.ая шнурок, потому что несколько мmюве­

ний OIFyiCTЯ ОН Щ>ОДОЛЖИЛ СВОЙ путь. 
Затем Велираид свернул на Терновую ули­

цу. Эти повороты вообще дос-га'Вляли на:м 
наибольшее беспокойство. Если он все-таки 
что-шибудь заметил, то мог сnокойно nодка­
раулить нас за углом и неожидаJН/Но с:юва­

тить. Жутко было даже пре.аJста.вить себе та-

кое. Он бы отвел нас в поЛIИ'ЦИЮ и поцросил 

бы обыскать на~с как nодозрите.лыных ЛИЧJНО­

стей. Что же нашли бы 'ГОГ\да у нас? Только 
~рох.о'ГНое письмецо, такое же, как то, что я 

опустил в почтовый ящик к Хелъдуру: «Ве­
лираНА- nровокаrор». 

Вели.раJН\д свернул на Терновую улицу. Что, 
если он действителЬIНО под;жидает нас за уr­
лом? Но пока мы стояли бы и ·советовались, 
как быть дaлЬiliie, мы смогли потерять. Вели­

ранда из вщу. 

- Вперед!-шеiJJНул Олев. 
Мы двИJнуЛJИ!сь вперед. Даже немного при­

бавили ШСIJГУ. ДоПI.МI до уrл.а Терновой ули­
цы. Конечно, никакой Вею~ранд нас не под­
к.араtуливал. Цросrо .наши нервы были слИIII­

ком НаJПрЯЖенЫ. 

Но при!МернО на :раостоЯН!И'И до следующе­

го от на.с теле:nрафного стоЛJба мы увщели 
голубой лучик олециал:ыного 'ВОеНJнаго фона­
рИIКа, KOTOpЬJjiМ МОЖIНО ПОЛЬЗОВЗ.'nJСЯ' И 180 в,ре-

Из своего убежища мы видели, ~talt мелыснул синий 
луч фонарика. 



мя затеМIНения. Луч начал шарить по стене­
кто-то ЛВIНО старался ра,ссмо11реть номер до­

ма. Не было ~сомнений, что это Велиранд. 
За'Гем xлormryлa д,в~ь. Он вошел в подъ-

езд. 

Мы бросились вперед. Да, вот этот дом. 
Олев осторожно приоткрыл дверь. Но в подъ­
езде была кромешная тьма, мы ничего не ви­

дели. 

Мы напряженiНо прислушались. Шаги. Они 
ДОНОСИЛИСЪ С "-еСТНИЦЫ. 

Мы беззвучНJО просюользнули в подъезд. 

Шаги остановились. Стук в дверь. Долгая 
тишина. Повт01рный стук. На'Конец дJВ·ерь от­
~рыли. И ВМ''УТ проэвrучал неприЯ'Гно ЗIНМ<(.)­

мый J10J\.OC: 

- Гооn0ДИ1на КЯ!рвета случаЙ!Но нет дома? 
- Его нет,- О'ГВ'е'ГИл тоненыкrий голооо:к.-

Мы ~нrичеrю о нем не ~наем. 

КаЖ!Дое ·слово ясно доносилось до нас. По 
голосу моЖIНо было сrудить, что ВелираН\11, го­
ворит с девочкой прИ!Мерно нашеnо возра·ста. 

- Как? -~оцросил ВеNира1нд.- Чrо с НIИМ 
ел училось? 

- Он пропал в начале войны. 
- Ужас! -сказал Велиранд.- Просто 

ужас! Ах да, простите. Я школьный товарищ 
господина Кярвета, когда-то мы были добры­
ми друзьями. А вы, очевидно ... 

- Я квартирантка. Я ничего не знаю о го-
сподине Кярвете. 

- А его супруга случайно не дома? 
- Она вернется не раньше чем через час. 
- Ах так! Извините. Я, может быть, зай-

ду еще раз вечером попозже. · 
Дверь захлопну лась, и шаги стали спус­

каться по лестнице. 

Мое сердце бешено колотилось. Выскочить 
из подъезда -поздно. Велиранд, безусловно, 
это заметит. А что, если хлопнуть дверью и 
пойти ему навстречу, словно мы только что 
вошли с улицы? Это годилось бы лишь в том 
случае, если б у ВеЛIИiранда не быNо карман­
ного фонарика. Но ведь мы знали: у него 
есть карманный фонаJрик. Он бы непремен­
но меня узнал. 

Шаги приближались. Вот-вот Велираид 
спустится с лестницы. И тогда ... 
Вдруг я почувствовал, что Олев дергает ме­

ня за рукав. Я осторожно придвинулся к не­
му. Он потянул меня дальше. Куда? 
Олев нащупал лестницу в подвал. Мы ос­

торожно спустились на несколько ступенек. 

И успели сделать это в самый последний миг. 
Из своего убежища мы видели, как мелькну л 
синий луч фонарика. Затем хлОIПнула пара'д­
ная дверь. 

Мы стояли неподвижно еще около минуты. 
Потом О лев шепнул: · 
-Ушел. 
Мы выбрались из своего укрытия, и я за­

жег спичку. На стене висели в ряд почтовые 
ЯЩИIКИ. На одном из них была прикреплена 
табличка: «Кярвет». Мы ПОJ]робовали ~верку 

почтового ящика, она оказалась крепко за­

пертой, можно было безбоязненно опустить 
в ящик наше предупреждение. 

Я усмехнулся. Велираид еще только начи­
нает расставлять в этом доме силки, а в поч­

товом ящике уже лежит предупреждение, 

что он провокаторl Теперь супруга Кярвета 
догадается, что надо быть с ним осторожной. 
Мы-то ничего не знаем об этой госпоже Кяр­
вет. Ничего, кроме того, что Велираид инте­
ресуется ею. Мы предупредили ее. Может 
бьггь, мы никогда и не узнаем, насколько по­

могло наше цредупреждение, но мы сделали 

что смогли. 

Во всяком случае, похоже, что матери 
Хельдура мы принесли пользу. Уже на сле­
дующий день после того, как я отнес }:!а Пар­
ковую улицу предупреждающее письмо, Хель­
дур на перемене о'Гоз·вал ме:ня в сторону. 

- Ты помнишь, я говорил тебе об этом че­
ловеке, о Велиранде?- спросил он. 

- Да, помню,- ответил я. 
- Тогда читай,- сказал он и вынул из кар-

мана наше письмо. 

Я прочел письмо, которое изготовил сам 
вместе с Олевом, и теперь на бумаге оста­
лись отпечаткИ моих пальцев. 

- Разве твоя мать сама ничего не замеча­

ла? -поинтересовал-ся я.- Ничего не пока­
залось ей подозрительным в Велира'Н\Де? 

- После этого письма многие вещи дей­
ствительно стали казаться странными,- ска­

зал Хельдур.- Во всяком случае, мама те­
перь знает, что надо быть осторожнее. 
Я верну л ему наше письмо. 

- Как ты думаешь, кто мог послать это 

нам?- спросил Хельдур. 
- Конечно, друзья! -ответил я, глядя ми-

мо него. 

И Хельдур сказал задумчиво: 
- Я и не знал, что у нас здесь есть друзья. 

Может быть, госпожа Кярвет тоже вскоре 
станет ломать голову, кто это послал ей пре­
дупреждение. И, наверно, она поЙl>1ет, что 
это бьJли друзья. 
Мы с Олевам шли домой. 
Небо слегка прояснилось. Подмораживало. 
- Завтра у нас действительно гимнасти-

ка,- сказал О лев,- надо не забыть дома та­
почки. 

Конец Велирондо 

Однажды вечером в квартире у Велираида 
зазвонил телефон. 
ВелИраид поднял трубку. 
-Я слушаю. 
- Это господин Велиранд?-спросил то-

роплив~rм и взволнованным шепотом приглу­

шенныи голос. 

Я у телефона. 

ф 



-- Мне посоветовали вам позвонить,- про­
должал голос.- Дело очень важное. 

-- Кто говорит?- спросил Велиранд. 
- Это сейчас не имеет значения. Дело в 

парашютистах. 

- Я вас не понимаю. 
-- На пустоши Хаасвялья скрываются не-

сколько парашютистов. Сегодня ночью с ни­
ми должна соединиться другая ·группа. Зав­
тра все они будут прятаться в одном из под­
земных ходов, а следующей ночью попыта­
ются взорвать мост через реку Кяре. 

-- Скажи:ге, пожалуйста, кто вы? 
- Я !Не могу сейчас назвать себя: слишком 

дорого это может мне обойтись. Когда пара­
шютистов поймают; все прояснится. 

- Скажите хотя бы, откуда у вас эти дан­
ные? 

- Мои данные абсолютно точные. А сей­
час я должен кончать. Надеюсь на вашу по­
мощь. 

Олев повесил телефонную трубку на ры­
чаг. Это он и говорил с Велирандом. 
Я понимаю, что читатель сейчас в некото­

ром замешательстве. Он спраrливает у себя: 
что должен обозначать этот странный теле­
фонный разговор? Не стоит волноваться! Ведь 
нельзя же подумать, что мы и в самом деле 
решили прийти на помощь Велираиду в его 
подлой предательской службе! Нет, дело в 
том, что предпринятый нами осмотр ката­
комб породил великолепную идею. Эта 
мысль несколько дней, так сказать, прорас­
тала в нас и наконец стала приобретать осе 
более четкие формы, а затем блистательная 
идея превратилась в блистательную опера­
цию. Читайте спокойно дальше, и вскоре все 
будет ясно. 

- Пойдем,- сказал я. 
Но Олев снова протянул руку к телефон­

ной трубке. 
- У нас должно быть алиби,- сказал он 

задумчиво, набрал номер своей тети и долго 
болтал с нею о всякой ерунде. 

- О каком алиби ты говорил? -не понял 
я Олева . 

- Кто-нибудь мог видеть, как мы звонили 
отсюда,- объяснил он.- Если потом это де­
ло начнут расследовать и на нас падет подо­

зрение, можем сказать, что говорили только 
с моей тетей. 
Я понял. На сей раз дело действительно 

обстояло настолько серьезно, что на каждом 
шагу необходимо было со.блюдать конспира­
цию. 

Мы выбрались из будки телефона-автома­
та. Ноги словно сами собой понесли нас на 
Солнечный бульвар, туда, где жил Велиранд. 

- Как думаешь, попадется он на удоч­
ку?- спросил я у Олева. 
Мой друг лишь пожал плечами. 
Ответ на мой вопрос дала сама жизнь. С 

момента телефонного разговора пр ·Jшло ми­
нут десять -nятнадцать, как мы вдруг заме­

ТИ.IШ в другом конце улицы мужчину, кота-

рый приближался к нам. Полы пальто его 
развевались. Этот человек был нам хорошо 
известен- Велиранд. Он торопился в центр 
города. 

В центре города находилась политическая 
полиция. Кроме того, n центре города нахо­
дились еще кинотеатр и аптека, но сеанс n 
кино уже давно начался, а по внешнему виду 

Велираида нельзя было сказать, что он не 
совсем здоров. Куда же еще в таком случае 
он мог направляться? К кому-нибудь в гости? 
Но для чего тогда нестись такой рысью? Сле­
довательно, он торопилrся именно в rrолити­

ческую по.Nицию. Неужели он действительно 
попался на удочку? 
Мы с Олевам свернули в ближайший пере­

улок, чтобы не соваться под нос Велиранду, 
и вскоре расстались. 

Ночью мне плохо спалось. Меня мучили 
разные оновидения, в кслорых Велираид и 
оккупанты играли немаловажную роль. Не­
сколько раз я просыпался в испарине от 

страха. Но я не придаю сновидениям вообще 
никакого значения: nедь сны отрdжают то, 

что мы видели или пережили наяву. И я не 
верю, что по снам можно предсказывать бу­
дущее. Поэтому утром я был довольно спо­
коен, хотя и видел во сне, что сижу за решет­

кой в тюрьме. 
- Уж не болен ли ты? Что-то ты очень 

бледный,- сказала мама, когда я сел завтра­
кать. 

- Чувствую себя великолепно,-- ответил 
я с максимальной бодростью в голосе. 
У меня не было ни малейшего желания тра­

тить время на измерение температуры. 

В подтверждение своего заявления я вы­
нужден был съесть две полных тарелки ка­
ши из ржаной муки, потому что мама час­
тенько пыталась определить состояние моего 

здоровья по моему аппетиту. 

Затем я поспешил в детокий са•д, где мне 
давали кое-какую работу, и договорил~ся, ка­
кие проду:кты прИ!везти из по~собного хозяй­
ства. Еще немного r:времени ушло на то, что­
бы за-прячь лошадь, и вскоре у дома Олеr:ва 
прозвучал мой сигнальный свист. 
Олен не за•СТаJВИЛ себя ждать. Мы усею~сь 

на облучок, и коняге пришлось трусить 
рысью больше чем когда-либо до этого. 
Честно говоря, торопиться нам было неку­

да. Мы сделали все, что было в наших силах. 
Ловущка для Велираида была притотовлена. 
Но попадется ли Велираид в нее или нет­
это уже от нас не зависело. И все же мы хо­
тели как можно быстрее попасть на Хаас­
вялья. Мы хотели найти хотя бы крохотную 
примету того, что наш телефонный звонок 
дал какой-то результат. Ведь, честно говоря, 
у нас было мало надежд, что нам удастся 
обмануть опытного провокатора. 
Хотя я часто взмахивал кнутом и лошадь 

трусила из последних сил, дорога каза(\.ась 

удивительно долгой- будто бы кто-то спе­
циально удлинил километры. А получилось 



На каждом шагу необходимо было соблюдать конспирацию ... 

ф 



так, что мы вообще и не поnали на Хаас­
вяльн. 

На развилке дороги стоял полицейский 
пост. 

Один из них преградил нам путь и махну л 
рукой, чтобы я остановил лошадь. 

- Куда едете? 
·--- В Тякену,- ответил я, стараясь придать 

своему лицу выражение крайнего изумления. 
Тякеной называлось меС'ю, где нахо~илось 

nодсобное хозяйство. 
-- Дорога закрыта,- сказал полицей-

<.:кий.- Вам придется ехать в объезд. 
- А что случилось?- спросил Олев. 
- Ничего не случилось,- буркнул поли-

цейский.- Прqсто дорога закрыта. 
· В этот момент позади нас послышалось гу­

дение мотора, и мимо пронесся грузовик, в 

кузове которого было полно солдат. 
- Машина: же паехала прямо,- сказал 

Олев.- Неужели же мы · на лошади не прое­
дем? 

- Не будем обсуждать,- сказал полицей­
ский, словно бы рассердившись.- Сказано 
вам, и все! 

- Большой тут объезд?- спросил я. 
- Пять-шесть километров,- сказал поли-

цейский и отошел от повозки. 
Здесь, на развилке, собрались и другие лю­

ди, которых не пускали дальше. Одна nожи­
лая женщина подошла к flaм и многозначи­
телыю шепнула: 

- Вы, ребятишки, и не думайте ехать даль­
ше! На Хаасвялья облава. Они могут и стре­
лять начать. 

У меня сердце чуть не вьюрыгнуло из гру­
ди от радости. Но я не подал виду. Я уже на­
учился скрывать и огорчение и радость. 

Что еще за облава? -безразличным то­
юм поинтересовался я. 

- Парашютистов, сыночки, ловят, настоя­
щих парашютистов, сброшенных с самолета\ 

- Не знаете, поймали кого?- спросил 
О лев. 

- Всех поймают,- ответила тетенька.­
Весь луг Хаасвялья полон солдат. 
Мы решили все-таки отправиться в объезд. 

Поди знай, как долго собираются солдаты 
лазить по катакомбам, а картошку ведь надо 
доставить в город. 

Лошадь пошла шагом. Нам больше некуда 
было торопиться: все стало ясно. 

- Кое-кто как следует промочит ноги,­
сказал Олев. 
Он имел в виду тех солдат, которые долж­

ны были войти в первую катакомбу, залитую 
водой. 
Мы-то с Олевом знали, что в катакомбах 

нет ни одного парашютиста, что там найдут 
только летучих мышей. И еще там найдут 
письмо, очень важное письмо, написанное по 
всем правилам консnирации. 

Вот текст этого письма слово в слово: 
«Товарищи! · 
Немедленно уходите! Некто Велиранд, ра­

ботающий в помщии, говорил в городе, что 
будет облава. Встреча в следующем услов­
ном месте». 

Это письмо, оставленное нами у входа в 
одну из катакомб, естественно, не предназ­
началось никаким парашютистам. Мы хоте­
ли, чтобы немцы потеряли дове!рие к Вели­
ранду, и для этого предприняли всю столь 

сложную операцию. 

Велираида мы больше никогда не видели . 
В квартиру его вселились новые жильцы . И 
больше мы ничего о нем не знаем. Но мы 
крепко надеемся, что он уже не может ни­

кому причинить зла. 

Перевеn с Jстонскоrо 

Г. МУРАВИН. 
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